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Cel: Ibai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waqg-dom
beem dee-lokh segh-det.

Cel: | have entered your house, O God, and

have worshipped before your throne.
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mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool dah-
teet lokh.

O King of heaven, forgive all my sins.
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All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan khool
dah-tai-nan lokh.

All: O King of heaven, forgive all our sins.
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Cel:
Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran.

Cel:
Pray for me to the Lord.
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All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham ‘a-lain bas-loo-tokh.

All: May God accept your offering and
have mercy on us through your prayer-
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Cel:
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and for ever.
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Cong: Amen
UM‘ ;gz_..ﬁ\



Cel: Holy Father, at the appointed time you sent
us your only-begotten Son. Through his death
and resurrection, he gave us life and poured the
Holy Spirit upon us, the Spirit of adoption,
through whom we all you “Our Father”
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With joy and holiness, make us worthy to
celebrate this Pentecost Sunday, the feast of the
descent of your Holy Spirit on the pure disciples
in the Upper Room, and we thank you, your
only Son, and your Holy Spirit, for ever.
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Cong: Amen
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Cel:
Peace be with the Church and her children.
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All: Glory to God in the highest, and on earth
peace. Glory to God in the highest and good
hope to all.



Cel: Let us raise glory, honor, and praise to the
Father, who has no beginning and who is the
origin of all fatherhood in heave and on earth; and
to his Son, Jesus Christ our Lord, the Word, the
Wisdom, and the Might of the Father; and to the
Holy Spirit
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who proceeds from the Father and the
Son, the Source of divine gifts, the Living
One, who gives life to all. To the Good One
be glory and honor, on this feast, and all
the days of our lives, and for ever.
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Cong: Amen
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Cel: O God the Spirit, the Paraclete, in former
times you spoke through the prophets and in
latter times through the apostles. You sanctify
churches and make perfect the divine
services.
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You confer the priesthood and complete
baptism. You exalt the Mysteries and
forgive sins. You are the Spirit
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who delves into the depths of the Father,
the Spirit who makes us children of God,
the Spirit of truth, wisdom, understand,
knowledge, and fear of the Lord.
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Now, O Holy Spirit, we implore you, with the
fragrance of this incense, and ask you to renew
vour divine gifts in us. Descend upon us as you

descended upon the holy apostles in the Upper
Room.
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Fill us with the wisdom of your teachings. Make
us temples worthy of your dignity. Quench our
thirst with your grace. Enrich us with the
knowledge of your Mysteries. [llumine us with
your light.
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May we live for you and worship you with

purity and holiness. We raise glory to you,

and through you to the Father, who is

hidden, and to the Son, who is worshipped,

for ever.
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Cong: Amen
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Please Be Seated
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Gathered on the Upper Room
On the feast of Pentecost,
The disciples prayed in hope,
Waiting for the advocate.
Suddenly the spirit came,
Resting on each one of them,
And together they proclaimed
“Glory to the Trinity!”



Cel: O Holy Spirit, God the Consoler, you
descended in the form of tongues of fire on the
holy apostles and filled them with divine gifts.
Accept our incense, and in your grace fill us with
strength Wisdom and holiness
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Show us the riches of your heavenly gifts that
you bestow on each of us, according to our
worthiness. We raise glory and thanks to you,
to the Father, and to his only-begotten Son,
our Lord Jesus Christ, now and forever.
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Cong: Amen
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Please Stand



Qadeeshat aloho;
Qadeeshat hayeltono;

Qadeeshat lomoyooto.

(You are holy, O God. You are holy, O Strong
One. You are holy, O Immortal One)

Cong: i ame ‘alain (have mercy on us)



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our
minds and purify our consciences, that we
may praise you with purity and listen to
your Holy Scriptures. To you be glory, for
ever.
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Cong: Amen
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Please Be Seated
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Cel: God this day sent his Spirit,
Who came to the Upper Room.

Joel, the prophet, had seen him,
Who has come in tongues of fire.
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All:Rabbi Ya Man Taqabbal
Qedman Khedmatal abrar
Ya hanunu Taqabbal
Wastajebna Kel abrar
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STAND

All: Alleluia! Alleluial

Cantor: “In those days | will pour out my Spirit upon
vou, and your sons and daughters shall prophesy.”

(Acts 2:17)
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Deacon:

Before the proclamation of the Gospel of
our Savior, announcing life for our souls,
we offer this incense and ask for your
mercy, O Lord.
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Cel: Peace be with you.

All: And with your spirit.
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Cel: From the Gospel of our Lord Jesus
Christ according to Saint N., who
proclaimed life to the world. Let us listen to
the proclamation of life and salvation for
oursoub
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Deacon: Remain silent, O listeners, for the Holy
Gospel is about to be proclaimed to you. Listen

and give glory and thanks to the Word of the
living God.
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S I'he Holy Gospel
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STAND
All:

We believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.
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We believe in one Lord Jesus Christ, the
only-begotten Son of God, born of the
Father before all ages.
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God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father; through
him all things were m‘ade. | |
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For us men and for our salvation he came
down from heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary, and
became man.
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For our sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered death and was
buried, and rose again on the third day in

accordance with the Scriptures.
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He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father. He will come
again in glory to judge the living and the
dead and his kingdom will have no end.

YV A e Gala g celanadl ) dala
(il sa¥) 5 eba¥) Gl adae sy Sl Wl
PUATHER PR



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the
Giver of life, who proceeds from the Father
and the Son, who with the Father and the
Son is adored and glorified, who has
spoken through the prophets.
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We believe in one, holy, catholic, and
apostolic Church. We confess one Baptism
for the forgiveness of sins and we look
forward to the resurrection of the dead and
the life of the world to come. Amen.
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Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho
wal wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot.
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weh-no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-
lel bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo
dqgood-shokh.
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All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain.

‘ﬁ/ - v - ¥ - ¥ - - W T -
. 5 . 5.’ . . 8
@Alc: dﬁj@ﬁd qu\A cdg&\;.qf L BeA |



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-
ran.
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All: a-lo-ho nqa-bel goor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh.
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Halleluia Qalal Rabbu I'nnani alkhobzul Muhyi
'ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the
Father | was sent as Word without flesh to give
new life.
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Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqgi Lazra’ee
Maryam, Methla habbatil Qambhi Fil Aardil Khasba

Of the Virgin Mary | was born, taking flesh as man;
as good earth receives a seed, her womb
received me.
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Sertu Fawqgal Mazbahi Qutan Lel Biaa
Halleluia Wa Khobza hayat.

Priestly hands now lift me high above the
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.



Cel:
Almighty Lord and God, you accepted the

offerings of our ancestors. Now accept
these offerings that your children have

brought to you,
dsaa..d\

(Y Gl 8 L (e (..JL,J\AML_UJ\L@J\
(ol A e A3 L) Jas e )



out of their love for you and for your holy
name. Shower your spiritual blessings upon
them and, in place of their earthly gifts,
grant them life and your kingdom.
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Cong: Amen
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Cel:
As we remember our Lord God and Savior

Jesus Christ and his plan of salvation for us,
we recall upon this offering,
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all those who have pleased God from

Adam to this day, especially Mary, the

blessed Mother of God, Saint Joseph,
Saint Maron,
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Remember, O God, the children of the holy
Church: our fathers and mothers, and our

brothers and sisters, both the living and
the departed,
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especially those for whom this sacrifice is
offered. Remember also all those who
share with us today in this offering.



Cong: Amen
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hal-le-loo-ya

Imar-yam yol-dat a-lo-ho nheh dookh-
ro-no oo-lan-bee-yeh shlee-heh oo-soh-
deh oo-kee-neh oo kohneh wal-khool-
hoon yal-deh d'ee-to men dor el-dor
wa'-da-mol'o-lam 'ol-meen a-meen wa-
meen.



ANAPHORA

The Twelve Apostles
Page /54

Please Be Seated



Cel:
Glory be to the Father, and to the Son, and

to the Holy Spirit, now and for ever.
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Cong: Amen
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Cel: Merciful and Holy Lord and Father,
through your only begotten Son, you have
prepared this spiritual banquet for us.
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Accept the offering of this bloodless
sacrifice and grant us the gift of your Holy
Spirit.
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Make us worthy to give one another
the greeting of peace with pure hearts and
divine love,
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that we may raise glory and thanks to you,
to your only Son, and to your Holy Spirit,
now and for ever.
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Cong: Amen
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Cel: Peace to you, O Altar of God.
Peace to the Holy Mysteries placed upon
you. Peace to you, O server of the Holy
Spirit.
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Deacon: Let us give the greeting of peace
to our neighbor with love and faith that
are pleasing to God.
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Cel: O Lord, may your peace and security, and

your true love and divine mercy, be with us and
among us all the days of our lives, that we may
raise glory and thanks to you, now and for ever.
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Cong: Amen
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Cel:
O Lord, we bow before you and ask you to
look upon us with mercy. Make us worthy
to approach your holy altar,
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with pure hearts and holy souls and
bodies, that we may raise glory and thanks
to you, now and for ever.
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Cong: Amen
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Please Stand



Cel: The love of God the Father +, and the
grace of the only-begotten Son +, and the
communion and dwelling of the Holy Spirit +
be with you, my brothers and sisters, for ever.
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All:
And with your spirit.
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Cel:
Let us lift up our thoughts, our minds, and
our hearts.
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All:
We lift them up to the Lord.
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Cel:
Let us give thanks to the Lord with
reverence and worship him with humility.



All:
It is right and just.
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Cel: Truly it is right and just to glorify and
praise you, O God the Father, for you are
holy and the giver of life.

- e 4l

Y ey - T R - T
ﬂj‘b@‘%‘j}cgy‘i&‘\.ﬁu&jd&&;‘b}
- A v - o/o/ -

el (3ah Gl g candl) Can



You are blessed, with your only-begotten
Son and your living Holy Spirit. You are

surrounded by the cherubim and
seraphim,



who sing with pure voices and heavenly
melodies. They cry out, glorify, and
proclaim:
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Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal
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Cel: Holy, Holy, Holy are you, God the
Father, full of mercy; Holy is your only Son,
our Lord Jesus Christ; and holy is your life-
giving Spirit.

<Y e.g_m &l UAJJQ cu.AJJA cu.uJAA Jiiaal
&MUAJAAJJ\JAA\UA3£ P‘J“J—L“M
(gal) dAJJu.AJﬁ Zsmal)



You are holy and the giver of all that is
good. For our salvation, your only-
begotten Son became flesh of the pure
Virgin Mary, and by his divine plan he
saved and redeemed us.
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Eucharistic




Cel: Whenever you eat this bread and drink
this cup, you do so in memory of me until

| come again.
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All: We remember your death, O Lord. We
profess your resurrection. We await your second

coming. We implore your mercy and
compassion. We ask for the forgiveness of sins.

May your mercy rest upon us.
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Cel: O Lord, Lover of all people, we
remember your plan of salvation, and we
ask you to have mercy on your
worshippers,
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and to save your inheritance when you
appear at the end of time to reward all
people justly according to their deeds.
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For this, your Church implores you and,
through you and with you, implores your
Father, saying:
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All: Have mercy on us, Almighty Father.
Have mercy on us.
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Cel:
O Lord, as we, your sinful children,
receive your graces, we thank you for
them and because of them.
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All: We praise you. We bless you. We adore

vou. We glorify you. We profess our faith in
vou and we ask you: Have compassion on
us, O God. Have mercy on us and hear us.
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Deacon: How awesome is this moment, my
beloved, for the living Holy Spirit descends and

rests upon this offering for our sanctification.
Let us stand with reverence as we pray.

r ol

‘;A/.“ CJJML@Aﬁj ‘("A\f;‘ ‘A.cut.@nju
‘mm&%ﬂ\ u\aﬁ.\\ \AA‘,\QJMJ U“Jﬁ‘
h S/ 8 .a.xi




Cel: Have mercy on us, O Lord; have mercy on
us. Send us your life-giving Spirit from heaven to
hover over this offering, to make it the life-
giving Body and Blood, and to pardon and
sanctify us.
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Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.
‘a-neen mor-yo.
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00-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-
dee-sho. oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al goor-bo-
no ho-no.
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All:
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

Kyrie eleison.



Cel: That by his descent + he may make
this bread the Body of Christ our God.
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Cong: Amen
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Cel: And make the mixture + in this
chalice the Blood of Christ our God.
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Cong: Amen
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Cel: May these Holy Mysteries be for the

forgiveness of sins, the healing of souls
and bodies, and the strengthening of
Consciences,
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so that none of your faithful may perish.
Rather, make us worthy to live by your
Spirit and lead a pure life, and we raise
glory to you now and for ever.
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Cong: Amen
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Please Be Seated



Cel: We offer you, O Lord, this divine

sacrifice for your Church, especially for our
fathers and shepherds:
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Francis, the Pope of Rome, Bshara Peter,
our Patriarch of Antioch, Elias our Bishop,
and all the bishops of the true faith.
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With blameless lives and with purity and
holiness, may they guide your Church and
present to you a faithful people who honor
your name. We pray to you, O Lord.
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All:
Lord, have mercy.
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Deacon: Remember, O Lord, your people
here before you, especially those who
have presented these offerings.
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Forgive them, so that they may always live
blameless lives in your presence, and recognize
the blessings that you bestow upon them, for

you are good and rich in graces. We pray to you,
O Lord.
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All:
Lord, have mercy.
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Deacon: Remember, O Lord, civil leaders
throughout the world, that they may stand
for justice and establish peace. We pray to
vou, O Lord.
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All:
Lord, have mercy.
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Deacon: Remember, O Lord, all those who
have pleased you from the beginning,
especially Mary, the holy Mother of God,
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and the prophets, apostles, martyrs, and
confessors, John the Baptist, Stephen, the
archdeacon, Saint Maron,
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Assist us through their prayers, and make
us worthy to rejoice with them in your
kingdom. We pray to you, O Lord.
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All:
Lord, have mercy.
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Deacon: Remember, O Lord, the fathers and
teachers of the true faith, who have endured
sufferings for the sake of your Church and your

people. May we truly and faithfully follow in
their footsteps. We pray to you, O Lord.
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All:
Lord, have mercy.
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Cel: Remember, O Lord, the faithful
departed who have left us and have
gone to their rest hoping in you,
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awaiting that life-giving voice calling them
to life. Accept the offerings we present to
vou on their behalf, and have mercy on

them in your kingdom.
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Through our Lord Jesus, who is without
sin, we hope to find mercy and forgiveness
for our sins and for theirs.
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All: Grant rest, O God, to the departed,
and forgive the sins we have committed
with or without full knowledge.
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Cel: Grant us pardon, O God, and forgive us and
the departed, so that your blessed name may be
glorified in us and in all things, with the name of
our Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit,
now and for ever.
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All: As it was, is now, and shall be for
ever. Amen.
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va maeshara alhabibi eazzimu alrabba, fi
suneihi aleajibi ‘azhara alhubb, ja‘a min dari
aleala'i, rafieaan kulla albala‘i waealaa alsalibi
tamama al'amra.
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STAND

All: O Lord, you are the pleasing
Oblation, who offered yourself for us.
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You are the forgiving Sacrifice, who offered
vourself to your Father. You are the High
Priest, who offered yourself as the Lamb.
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Through your mercy, may our prayer rise
like incense which we offer to your Father
through you. To you be glory for ever.
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Cel: Compassionate Lord, may we, your
lowly servants, be made worthy to pray
with purity and holiness and to call upon
VYou, saying:
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All: (With extended hands)

Our Father, who art in heaven, hallowed be
thy name; thy kingdom come, thy will be
done on earth as it is in heaven.
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Give us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us;
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and lead us not into temptation, but
deliver us from evil. For the kingdom, the
power, and the glory are yours, now and
for ever. Amen.
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Cel:Yes, O Lord, Lover of all people, deliver
us from the Evil One and from his deceitful
ways, and do not forsake us lest
temptation overcome us,
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for yours is the kingdom, with your only
Son and your Holy Spirit, now and for ever.
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Cong: Amen
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Cel:
Peace be with you.
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And with your spirit.
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Deacon: Bow your heads before the God
of mercy, before his forgiving altar, and
before the Body and Blood of our Savior,
who gives life to those who partake of

him, and receive the blessing from the
Lord.
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Cel: O Lord, bless your faithful people who
bow before you. Deliver us from all harm,
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and make us worthy to share in these
Divine Mysteries, with purity and holiness,
that through them we may be forgiven and
made holy, and we raise glory to you, now and
for ever.

DAY e3a b ALISE 5 3 e & Ak G WA

~ 7

-0 - - % %0 T - “Fe - . ey - 2% .~¢‘
aall Sl 8755 ¢ udsii g Len raliaid cdpely
A s oY



Cong: Amen
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Cel: The grace of the most Holy Trinity,
eternal and consubstantial, be with you,
my brothers and sisters, for ever.
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All:
And with your spirit.
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Deacon: Let each one of us look to God
with reverence and humility and ask him
for mercy and compassion.
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Cel: Holy Gifts for the holy, with
perfection, purity, and sanctity.
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All: One Holy Father, one Holy Son, one
Holy Spirit! Blessed be the name of the
Lord, for he is one in heaven and on earth;
to him be glory, for ever.
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All: (With extended hands)

Make us worthy, O Lord God, so that our
bodies may be sanctified by your holy
Body and our souls purified by your
forgiving Blood.
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May our communion be for the
forgiveness of our sins and for new life. O
Lord our God, to you be glory, for ever.
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RITE OF ADORATION ON PENTECOST SUNDAY

ADORATION OF THE FATHER

Cel : Let us kneel before the Lord on the
left knee.

The Celebrant and congregation kneel on
the left knee.



Deacon:

Let us kneel and ask the Lord for mercy.
Kneel and adore the Most High God and
receive the pardon of your faults from the
Holy Spirit. In the likeness of tongues of
fire he was sent to the Upper Room so
that, by his hovering, you may receive
happiness and confidence.



Cel: Lord God, Father of Mercies, we give you
thanks. On Pentecost, you filled the disciples,
who were in Jerusalem awaiting the promise of
their Lord, with the Holy Spirit. Suddenly there
came from heaven a sound like the rush of a
violent wind, and a tongue of fire rested upon
each of them. All those who were in Jerusalem
were filled with awe and glorified you, O Giver
of all that is good.



You sanctified and sent your holy apostles to
bring all people to the knowledge of your
divinity, baptizing them in your name, O
Father, and that of your only Son, and of your
Holy Spirit. We worship, thank, and glorify the
Holy Trinity, one God, now and for ever.

Cong: Amen.
The Celebrant stands.



Cel : By the power of God, stand up.

The congregation stands.

Cel : Behold the day of salvation and consolation
when the Father, through the Spirit, poured forth
the gift of new languages upon the apostles,
bringing the people back from error. Rejoice on
this day, and with the apostles let as adore and
praise the Son, so that he may pardon our faults.
We thank and glorify him, now and for ever.
Cong: Amen



ADORATION OF THE SON

Cel : Let us kneel before the Lord on the
right knee.

The Celebrant and congregation kneel on
the right knee.



Deacon:

Let us kneel and ask the Lord for mercy.

With the angels who worship him in fear, we
kneel and adore the Father of truth, for he is
our maker and Lord. Before him every knee
shall bend and every tongue shall give him
praise. Come, let us worship the true Son,
sent by the Father of Light. Having had mercy
on us, he knelt on our behalf,



offered prayer for our sake, and raised us
up from our fall from grace. Let us worship
the Holy Spirit, the Paraclete, and kneel
before him. On this day, he was sent from
the Father, who was not seen, and came to
us, resting upon us. He took away our sins
and clothed us with glory and victory.



Cel : O Christ our God, may we offer you
true and perfect adoration, in purity and
holiness, at this time when the holy and
glorious gifts of the Paraclete are given to
us. We raise glory and thanks to you, to
vour blessed Father, who sent you for our
salvation, and to your living Holy Spirit,
now and for ever.  Cong: Amen.



The Celebrant stands.

Cel : By the power of God, stand up.
The congregation stands.

Cel : This is the day when heaven rejoiced
and earth was glad, the cherubim sang,
the seraphim cried out, and the apostles
exulted for having received the Holy Spirit,



the Paraclete. On this day, the divine
unction, taken away from Adam our father
because of his disobedience, was restored
to us. With it the disciples were anointed,
people were forgiven, and all nations were
granted salvation. O Lord our God, to you
be glory, now and for ever.

Cong: Amen



ADORATION OF THE HOLY SPIRIT

Cel : Let us kneel before the Lord on
both knees.

The Celebrant and congregation kneel on
both knees.



Deacon:
Let us kneel and ask the Lord for mercy.

Bow your heads and worship God, the Holy
Spirit, who spoke through the prophets, made
himself understood through interpreters and
visionaries, revealed hidden things, and
announced things to come. He descended
upon the apostles in the likeness of tongues of

fire.



Cel : O Holy Spirit, the Paraclete, may we
become pure temples of your glory to
serve you, for you perfect and sanctify our
souls with your grace. We worship you, O
Holy Spirit, and the Father and the Son
from whom you proceed, now and for
ever.

Cong: Amen



The Celebrant stands.

Cel : By the power of God, stand up.

The congregation stands.

Cel : Lift up your heads and bless yourselves
with the cross of light. Place in your souls the
assistance and salvation that come from the
Holy Spirit, whom you have worshipped in
faith, with the Father and the Son, now and
for ever. Cong: Amen.



BLESSING AND SPRINKLING OF WATER

Cel : Now Lord God, by the power of your
Holy Spirit, bless = this water, so that it may
turn all that is evil away from us. May those
who use it for drinking, washing, sprinkling,
or in any other way receive healing for their
souls and bodies. We praise you, Father, Son,
and Holy Spirit, now and for ever. Cong: Amen



Cleanse me with hyssop and | shall be
pure: wash me, and | shall be whiter
than snow. (Psalm 51:9)



Cel : O Lord, in your mercy shower the grace
of your Holy Spirit upon us, as you did on
vour apostles in the Upper Room. Teach us
as you taught them, when you filled them
with your divine mysteries and made them
able to speak in new languages to bring the
people back from error. Pour forth your Holy
Spirit upon your servants,



who worship you here and everywhere, so
that they may receive your heavenly gifts
and walk on your spiritual path. And now,
my beloved, on this blessed fiftieth day of
the Easter season, we ask our Lord and
God to pour forth his Holy Spirit upon you
and your children, and upon your homes
and all of your endeavors.



May the Spirit fill you with all the blessings
of heaven and earth. May he forgive your
sins, protect you from your enemies, heal
the sick, console widows and orphans, and
provide for the needs of the poor. And
after this life, may he lead you to eternal
life, for ever.

Cong: Amen
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Alruhu yajma’una halleluia,
alruhu yajaaluna abna’ allah
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Alruhu yajma’una halleluia,
alruhu yajaaluna abna’ allah
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Lawla alhubu ma kana algalbu hayaan
lawla alruhu ma earafna hubba allah
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Alruhu yajma’una halleluia,
alruhu yajaaluna abna’ allah
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al'abad mahabatahu.
lietarifuu li'iilahi alalihat fa'iina 'iilaa
al'abadi mahabatahu.
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lietarifuu lisayidi alssadat fa'iina 'iilaa
al'abadi mahabatahu
Lasani3e almuejizat al3eizami wahdahu
fa'iina 'iilaa al'abadi mahabatahu.
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aladhi yarzuqu kolla dhi jasadin taeamaha
fa'iina 'iillaa al'abadi mahabatahu
'aetarifuu la'iilahi alsamawat fa'iina 'iilaa
al'abadi mahabatahu
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ga’ylan: 'iidhhabuu 'iilaa alealami
kullihi,
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Wakrizuu bibisharati fi alkhalygati
kulliha. Fantalquu ‘ilaa alealami
karizin



o i (315 agh) pual | 28
Ol
ma hamalu silahan 'ila alssalib, 'ila

alssalib. rafaeuu aswatahum
kalab’awaqi sarikhina ghayra hayabin



.oLal) b :u.“uﬁhahw\w}”
&"ﬁMuJU*;M

dodiall
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bisharati alhayat. Bishafaeatihim ya

rabu habna ghayrata baytika
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Cel: Again and again we thank you, O Lord, and
raise glory to you, for giving us your Body to
eat and your living Blood to drink. O Lover of

all people, have mercy on us.
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All: Have mercy on us, O Lord.
O compassionate and merciful One,
O Lover of all people, have mercy on us.
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Announcements

Please Be Seated



cel: We thank you, Lord God and Father,
and we ask that this divine Communion be
for the forgiveness of sins,
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and the glory of your holy name, and that
of your only Son and of your Holy Spirit,
now and for ever.
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Cong: Amen
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Cel:
Peace be with you.

All:
And with your spirit.
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Cel: Lord Jesus, our God and Savior, you

became flesh for our sake and by
sacrificing yourself you saved us.
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Deliver us from damnation and make us
temples of your holy name, for we are your
people and your inheritance. We glorify and
honor you, your Father, and your Holy Spirit,
now and for ever.
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Cong: Amen
Ol s i

Please Stand



Cel:

Go in peace, my beloved brothers and sisters,
with the nourishment and blessings you have
received from the forgiving altar of the Lord.



May the blessing of the Most Holy Trinity

accompany you: the Father +, and the Son
+, and the Holy Spirit +, the one God, to

whom be glory, for ever.
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Cong: Amen
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va maryamu sultanata aljibali walbihar.
wamalikata lubnanana aleaziz aladhy
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